CENTURION® SorbaView SHIELD® Large Securement System, Tape Strip

@ Large Securement System, Tape Strip (for Removal only)

lonsiMa noacuUrypsiBaa CUcTeMa, 1eHTa (CaMo 3a 0TCTpaHABaHe)

() Velky fixacni systém, lepici pasek (pouze k odstranéni)

Large, fastgorelsessystem, Tapestrimmel (udelukkende til fjernelse)
Gross, Befestigungssystem, Heftpflasterstreifen (Nur Zum Entfernen)
CED Meyado, ooty otepewona, Aupida tawiag (yia agaipeon {ovo)

® Sistema de fijacion Grande, Cinta Adhesiva (solo para desprendimiento)
® Suur fikseerimissiisteem, teibiriba (ainult eemaldamiseks)

® Suuri - kiinnitysjérjestelmd, Teippiliuska (vain poistamiseen)

Grand, Systeme De Fixation, Bande Adhésive (Uniquement Pour Le Retrait)
Coras Mor Daingnithe, Stiall Téipe (Le Baint Amhain)

Veliki sustav za fiksaciju, ljepljiva traka (uklanja se)

QAW Nagyrogzitirendszer, ragasztoszalag (kizardlag eltévolitésra)

® Sistema di fissaggio, Grande, Striscia Adesiva (Solo Per La Rimozione)
® Didelé tvirtinimo sistema, lipnioji juostelé (tik nuimti)

@ Liel stiprinajuma sistéma, noplésama josla (tikai nonemsanai)

QWD Sistema tat-Twahhil Kbira, Strixxa tat-Tejp (ghat-Tnehhija biss)

® Groot - bevestigingssysteem, hechtstrook (alleen voor verwijdering)
System zabezpieczajacy Duzy, Pasek Przylepny (tylko do usuniecia)
Sistema de Fixacao Grande, Tira Adesiva (apenas para remocao)

Sistem de fixare de dimensiuni mari, banda adeziva (exclusiv pentru indepartare)
G Velky pripeviiovaci systém, lepiaca paska (len na odstranenie)

@D Velik pritrdilni sistem, lepilni trak (samo za odstranitev)

@ Stort fixationssystem, tejpremsa (endast for borttagning)

@ (b g 5ll) Lk ¢ e s ol
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Large, festesystem, Teipstrimmel (bare for fjerning)

Biiyiik Koruma Sistemi, Bant Seridi (Sadece Cikarmak igin)

@ Prepare and allow prep to dry completely per manufacturer’s instructions.

MNoaroTeeTe 1 0cTaBeTe Aa U3CbXHE HAMB/IHO CbINIACHO UHCTPYKLMMUTE HA NPON3BOAUTENS.

@ Pripravte a nechte pfipravek pouzity pro pfipravu podle pokyni vyrobce zcela oschnout.

Forbered og lad produktet torre helt ifglge producentens anvisninger.

Vorbereiten und Die praparierte Flache geméaR den Anweisungen des Herstellers vollstandig trocknen lassen.
® Mposvoipacia kat Mepipévete péxpt n TTpoEToILacia va OTEYVGOEL EVIEAGC, CULIQWVA LIE TIC 08NYiEC TOU KATAOKEVAOTI.
@ Preparar y permita que la preparacion se seque completamente, seg(in las instrucciones del fabricante.
® Valmistage ette ja laske juhiste jargi taielikult kuivada.

® Valmista ja anna valmisteluliuoksen kuivua kokonaan valmistajan ohjeiden mukaan.

Préparer et Laisser sécher complétement la zone désinfectée conformément aux instructions du fabricant.
Ullmhaigh agus lig d'ullmhichén triomd go hiomlan de réir treoracha an mhonarora.

Pripremite i ostavite da se pripremna otopina potpuno osusi prema uputama proizvodaca.

@ Készitse el6 és hagyja az el6készitett eszkozt teljesen megszaradni a gyarto utasitasai szerint.

® Preparare e Lasciare che |'area preparata si asciughi completamente secondo le istruzioni del produttore.
® Sagatavojiet un laujiet pilniba nozat atbilstosi razotaja instrukcijam.

QO Paruoikite ir palaukite, kol paruosta vieta visiskai isdzius pagal gamintojo nurodymus.

@ Ipprepara u halli |I-preparazzjoni tinxef kompletament skont I-istruzzjonijiet tal-manifattur.

® Bereid en laat de preparatie helemaal drogen volgens de aanwijzingen van de fabrikant.

Przygotowanie i Odczekac, az preparat catkowicie wyschnie, zgodnie z instrukcjg producenta.

Preparar e aguardar que a preparacao seque completamente de acordo com as instru¢des do fabricante.
Pregatiti locul de inserare si lasati solutia de pregatire sa se usuce complet in conformitate cu instructiunile producatorului.
@ Pripravte a pripravu nechajte Gplne vyschn(t podla pokynov vyrobcu.

@ Pripravite in pocakajte, da se pripravljeno mesto do konca posusi v skladu z navodili proizvajalca

@ Forbered och 1at hudrengdringsmedel torka fullstandigt, enligt tillverkarens anvisningar.
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Forbered og la oppsettet tarke helt i henhold til produsentens anvisninger.

Hazirlayin ve Preparasyonun, Ureticisinin talimati uyarinca tamamen kurumasina olanak taniyin.

® Application
Mpunoxexne
@ Pouziti
Anvendelse
Anwendung
CED Egappovi
® Aplicacion
® Paigaldamine
® Kiinnitys
Application
larratas
Primjena
QD Alkalmazas
® Applicazione
® Naudojimas
QD uzliksana
@ Applikazzjoni
® Aanbrengen
Zaktadanie
Aplicacao
Aplicare
G Aplikicia
GD Uporaba
G Applicering
silasall g g
TV r—ay
Pasetting
Uygulama

SV37UDT

@ Removal
OtcTpaHsBaHe
@ Odstranéni
Fjernelse
Entfernen
® Agaipgon
@ Desprendimiento
® Eemaldamine
® Poisto

Retrait

Baint
Uklanjanje
QD Eltavolitss
® Rimozione
® Nuémimas
O Nonemsana
@ Tnehhija
® Verwijderen
Zdejmowanie
Remogdo
Indepartare
G Odstrafiovanie
GD Odstranitev
G Borttagning
salaall g 3
PR
Fjerning

Cikarma

@ Secure access device during dressing removal.

MoacurypeTe U3AeNMeTo 3a A0CTBN N0 BPEMe Ha OTCTPAHABAHE Ha NPeBpb3Kara.
@ PFistupové zafizeni béhem odstrafovani kryti zajistéte.

Fikser adgangsenheden under aftagning af forbinding.

Das GefaRzugangsprodukt wahrend des Entfernen des Verbands sichern.
® 2TEPEWOTE T Sidtagn mMPooTEAAONG KATA TV aPaipean Tou emSETpOU.
® Sujete el dispositivo de acceso durante la retirada del aposito.

® Sideme eemaldamise ajal hoidke juurdepdasuvahendit paigal.

® Kiinnita suoniyhteyslaite sidoksen vaihtamisen ajaksi.

Fixer le dispositif d'acces pendant le retrait du pansement.

Déan an feiste rochtana a dhaingniti agus an chiria & bhaint.
Osigurajte vaskularni pristup tijekom skidanja povoja.

QAW Biztositsa a hozzaférési eszkozt a kotszer eltavolitasa soran.

® Fissare il dispositivo di accesso durante la rimozione della medicazione.
® Nuimdami tvarstj, sutvirtinkite prieigos prietaisa.

@ Parséja nonemsanas laika fikséjiet piekluves ierici.

@ Assigura l-access ghall-apparat wagqt it-tnefhija tal-garza.

® Zet toegangshulpmiddel vast tijdens het verwijderen van het verband.

ia dostepu nac

Moka3zanus: Kato MbpBMYHA NPeBpb3Ka 3a NOACUrypsBaHe Ha MecTa C IMHWA 3a CbA0B A0CTbM. Mo)ke fa ocTaHe Ha MACTO,
aKo e YnCTa 1 cyxa, Ao 7 aHn. [la ce nasu cyxo no speme Ha ynotpe6a. OTcTpaHeTe/cMeHeTe Npu NbpBIUTe NPU3HaLIM Ha
3aMbpcABaHe UK Biara.
06ww np MepKM U1 Cbo6f Moyke Aa ce 13Mo/3Ba KaTo MbPBUYHA MM BTOPUYHA NpeBpb3ka. Ako ce
MNOABAT KaKBMTO M [ia € NPU3HaLM Ha 3a4epBABaHe Uiv pasapa3HeHue, npekparete yno‘rpeGaTa nce
M3non3sanuTe yCTpoiicTBa TpAbBa fa Ce U3XBLPAAT B MOAXOAALLM KOHTEMHEpK 3a 0TNaAbLM CbINacHO NPOTOKoNa Ha
ApaBHOTO 3aBefeHue.

BHUMAHWE: CbrnacHo theaepantoto 3axkoHoaatencrso (CALLL) HaCTOSLLOTO yCTPONCTBO
MOXe Aa G'blle npofaBaHo eMHCTBEHO OT N1eKapu 1y NO IeKapCcKo NpeanucaHune.
Pa3npocTpaHsiBaHo 1 BHECEHO OT

@ Indikace: Jako primarni kryti k zajisténi mist vaskularniho pfistupu. Pokud je suché a isté, Ize jej ponechat na misté az 7
dni. Béhem pouzivani jej udrzujte v suchu. Pfi prvnich znamkach znecisténi nebo vihkosti jej odstrarite/vymérite.
Vieobecna bezpecnostni opatieni a poznamky: Lze pouZit jako primarni nebo sekundarni kryti. Pokud se vyskytnou
znamky zarudnuti nebo podrazdeéni, prestante kryti pouzivat a vyhledejte lékar'skou pomoc.

Pouzité prostredky vyhazujte do vhodnych nadob na odpad v souladu s protokolem zdravotnického zafizeni.
UPOZORNENI: Federalni zakony (USA) omezuji prodej tohoto zafizeni na Iékare nebo na objednévku lékare.
Distributor a dovozce:

Indikationer: Som en primaer forbinding til at fiksere indstikssteder til vaskulser adgang. Kan sidde i op til 7 dage, hvis den
er ren og ter. Holdes tar under brug. Skal fjernes/skiftes ved det farste tegn pa snavs eller fugt.
Almindelige forholdsregler og observationer: Kan anvendes som primaer eller sekundaer forbinding. Stop brugen, og
konsulter en sundhedsperson, hvis der ses tegn pa redme eller irritation.
Brugte produkter skal bortskaffes i passende affaldsbeholdere ifalge hospitalsprotokollen.
FORSIGTIG: Amerikansk lov begraenser dette instrument til salg af eller pa ordinering af en leege.
Distribueret og importeret af

Anwendungsgebiete: Als Priméarverband zur Fixierung von Gefazugangsstellen. Kann bis zu 7 Tage lang angelegt bleiben,
solange er sauber und trocken ist. Wahrend der Verwendung vor Nasse und Feuchtigkeit schiitzen. Bei ersten Anzeichen
von Verschmutzung oder Feuchtigkeit entfernen/wechseln.

Podczas zdejmowania opatrunku nie wolno dopusci¢ do przemieszczenia wyrobu wykor: go do
Fixe o dispositivo de acesso durante a remogdo do penso.

Asigurati fixarea dispozitivului de acces in timpul indepartarii pansamentului.

® Pocas odstrariovania obvazu zaistite pristupovii pomdcku.

® Med odstranjevanjem obveze fiksirajte pripomocek za dostop.

QD Sakra infarten/katetern under borttagningen av forbandet.
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RLyy Yo HERETBRICI. 772 R BT\ REEELTToTLREED,

Hold tilgangsenheten pa plass nar kompressen fjernes.

Pansumani gikarirken erisim cihazini sabitleyin.

Indications: As a primary dressing, to secure vascular access line sites. Can be left in place, if clean and dry, for up to

7 days. Keep dry during use. Remove/change at first sign of soiling or moisture.

General Precautions & Observations: Can be used as a primary or secondary dressing. Should any signs of redness or

irritation appear, discontinue use and consult a healthcare professional.

Used devices should be disposed of in proper waste containers per hospital protocol.
Caution: Federal (USA) law restricts this device to sale by or on the order of a physician.
Distributed and imported by

Allgemeine Vorsichtshinweise und Anmerkungen: Kann als Primar- oder Sekundarverband eingesetzt werden. Bei
Anzeichen von Rétungen oder Reizungen nicht weiter verwenden und einen Arzt aufsuchen.

Gebrauchte Produkte sind gemaR Krankenhausprotokoll in geeigneten Abfallbehaltern zu entsorgen.

ACHTUNG: GemaR amerikanischer Gesetzesbestimmungen darf dieses Produkt nur von einem Arzt oder auf dessen
Anordnung hin verkauft werden.

Vertrieb und Import durch

® Evdeieig: )¢ KUpLoG EMBEGOG, Yia T OTEPEWTT TWV ONLUEIWV TWV YPaUpWV ayyelakr¢ Tpooméhacnc. Mmopei va mapapieivel atn B£on tou,
£av eivat kaBapdg Kat aTEYVOG, Yia EwG Kal 7 NUEPEG. AIOTNPE(TE OTEYVO KATd T SIAPKELR TG XPHONG. AQaIpETTE/QANAETE HIE TO IPWTO OnEio
punavong rj uypaciag.
Fevikég mpo@uAageig Kat map Mriopei va xpnotpomoleitat wg KUpIog 1 SeutepeLwV emMSEOOC. AV EHQAVIOTEL
oroladnmote évSel€n epuBpdTNTAG 1y EpEBICLOY, SIaKOYTE TN XPrioN Kat GUUBOUAEUTELTE évav emayyeApatia vyeiac.
Ol HETAXEIPIOUEVEG OUOKEUEG Ba TIPETTEL VOl ATOPPITTITOVTAL O KATANANAOUG TIEPIEKTEG AMOBAATWY, CUUPWVA HE TO IPWTOKOMO
TOU VOGOKOUEIOU.
MPOXOXH: H opoomovdiakr vopoBeaia (H.M.A.) emtpénel Ty WANON TG OUCKEUNG AUTHG HOVO amo 1atpo 1y Katomy
EVTONAG laTPOU.
Aavopéag kai Eloaywyéag

® Indicaciones: como aposito principal, para fijar vias en los lugares de acceso vascular. Se puede dejar colocado hasta 7 dias,
siempre que esté limpio y seco. Mantenga seco el producto mientras esté en uso. Debe retirarse o cambiarse en cuanto
aparezca el menor signo de suciedad o humedad.
Precauciones generales y observaciones: puede utilizarse como apésito principal o secundario. Si aparecen signos de
irritacion o enrojecimiento, retirelo y consulte con un profesional sanitario.
Los productos usados deben desecharse en contenedores adecuados para residuos siguiendo el protocolo hospitalario.

PRECAUCION: La ley federal de Estados Unidos limita la venta de este dispositivo a médicos o bajo prescripcion facultativa.

Distribuido e importado por

® Naidustused: pohiside vaskulaarsete juurdepaasukohtade kaitsmiseks. Juhul kui see on puhas ja kuiv, voib jatta peale kuni
7 paevaks. Hoidke kasutamise ajal kuivana. Eemaldage/vahetage maardumise voi niiskuse esimeste tunnuste ilmnemisel.
Uldised et indud ja tahel kud: voib kasutada esmase voi teisese sidemena. Kui ilmneb punetus voi arritus,
Iopetage kasutamine ja podrduge tervishoiutéotaja poole.
Kasutatud seadmed tuleb haigla eeskirjade kohaselt nduetekohastesse jaatmemahutitesse visata.
TAHELEPANU: Ameerika Uhendriikide féderaalseadus lubab seda seadet miitia ainult arstidel vai arsti korraldusel.

Levitaja ja importija

® Kayttoaiheet: Ensisijainen sidos suoniyhteysletkujen kiinnittamiseen. Voidaan jattaa paikalleen enintaan 7 paivan ajaksi, jos
puhdas ja kuiva. Pida kuivana kdyton aikana. Poista tai vaihda heti, kun havaitset merkkeja likaantumisesta tai kosteudesta.

@

a

Yleisia varotoimia ja huomautuksia: Voidaan kayttaa ensisijaisena tai toissijaisena sidoksena. Jos ilmenee merkkeja
punoituksesta tai drsytyksestd, lopeta kaytto ja pyyda ohjeita terveydenhuollon ammattilaiselta.

Kaytetyt laitteet tulee havittaa asianmukaisiin jateastioihin sairaalan kaytannon mukaisesti.

HUOMIO: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tdman laitteen saa myyda vain laakari tai ladkarin maarayksesta.
Jakelija ja maahantuoja

Indications : pansement primaire pour fixation des sites de tubulure d'acces vasculaire. Peut rester en place, s'il est propre
et sec, pendant 7 jours maximum. Tenir au sec pendant l'utilisation. Retirer/changer dés les premiers signes de souillure ou
d’humidité.

Précautions générales et observations : peut étre utilisé comme pansement primaire ou secondaire. Si des signes de
rougeur ou d'irritation se présentent, interrompre l'utilisation et consulter un professionnel de la santé.

Les dispositifs usagés doivent étre mis au rebut dans des conteneurs a déchets appropriés conformément au protocole
de 'hopital.

ATTENTION : La loi fédérale des Etats-Unis limite la vente de ce produit a un médecin ou sur ordonnance médicale.
Distribué et importé par

Tasca: Mar choiriti priomhdil, chun laithreacha linte rochtana soithiche a dhaingnia. Is féidir é a fhagail ina ait go
ceann suas le 7 14 ar chuntar go bhfanann sé idir ghlan agus tirim. Coinnigh tirim i gconai é agus é a tsaid.
Bain/athraigh é a luaithe a fheictear sal né tais.

Réamhchuraimi Ginearalta & Breathnaireachtai: Is féidir é a Gsaid mar choirit priomhuil n6 tanaisteach. Ma ta comharthai
deirge n6 greannd le feiceail, scoir den Gsaid agus téigh i gcomhairle le gairmi ciraim slainte.

Ba cheart feisti Gséidte a dhilscairt i gcoimeadain dhramhaiola chearta de réir phrétacal an ospidéil.

AIRE: De réir an dli fheidearalaigh (SAM), ni cheadaitear ach do dhochtuir an fheiste seo a dhiol na a ordu.

Arna dhéileadh agus arna iomportail ag

Indikacije: Kao primarni zavoj, za osiguranje mjesta postavljanja vaskularnog pristupa. Ako je zavoj Cist i suh, ne mora se mijenjati
i do 7 dana. Tijekom upotrebe zavoj mora biti suh. Skinuti/zamijeniti im se pojave znakovi prljavtine ili viazenja.

Altalanos évintézkedések és megfigyelések: Moze se koristiti kao primarni ili sekundarni povoj. Pojave li se znakovi
crvenila ili iritacije, prekinite s primjenom i savjetujte se sa zdravstvenim radnikom.

Iskoristeni proizvodi moraju se zbrinuti u odgovaraju¢im spremnicima za otpad prema bolnickom protokolu.

OPREZ: Savezni zakon (SAD) ogranicava prodaju ovog uredaja lijecnicima ili na narudzbu lijecnika.

Distribuira i uvozi

Javallatok: Elsodleges kotszerként, iv. vezetékek érbelépési helyének biztositasara. Ha tiszta és szaraz, akar 7 napig is a
helyén maradhat. Hasznalat kozben tartsa szarazon. A szennyezGdés vagy nedvesség els jelénél tavolitsa el vagy cserélje ki.
General Precautions & Observations: Els6dleges és masodlagos kétszerként is hasznalhaté. Ha pirossag vagy irritacio
jelei jelennek meg, ne hasznalja tovabb, és konzultaljon egészségligyi szakemberrel.

A hasznalt eszkozt a megfeleld hulladéktartalyban kell artalmatlanitani a korhazi eldirasoknak megfelelen.

FIGYELEM: A szovetségi (USA) torvények értelmében ez az eszkoz kizarolag orvos altal vagy orvosi rendelvényre
értékesithetd.

Forgalmazo és import6r

Indicazioni: Come medicazione principale, per fissare linee endovenose per accesso vascolare. Pud essere lasciato in posizione, se
pulito e asciutto, per max 7 giorni. Mantenere asciutto durante I'uso. Rimuovere/sostituire al primo segno di sporcizia o umidita.
Precauzioni generali e osservazioni: puo essere usato come medicazione principale o secondaria. In caso di

arrossamento o irritazione, interrompere |'uso e consultare un professionista sanitario.

| dispositivi utilizzati devono essere smaltiti in contenitori adatti in conformita al protocollo ospedaliero.

ATTENZIONE - La legge federale degli Stati Uniti autorizza la vendita di questo prodotto esclusivamente a medici o su
prescrizione medica.

Distribuito e importato da

Indikacijos: Kaip pagrindinis tvarstis, skirtas apsaugoti prieigos prie kraujagysliy linijas. Svary ir sausa tvarstj galima laikyti ne ilgiau kaip
7 dienas. Naudodami saugokite nuo drégmeés. Pasalinkite arba pakeiskite pastebéjus pirmuosius nesvarumy ar drégmeés pozymius.
Bendrosios atsargumo priemonés ir pastebéjimai: galima naudoti kaip pirminj arba antrinj tvarstj. Jeigu atsirasty
paraudimo ar dirginimo pozymiy, daugiau nenaudokite ir kreipkités j sveikatos specialista.

Panaudotos priemonés turi bati Salinamos tinkamose atlieky talpyklose pagal ligoninés protokola.

DEMESIO: Pagal Federalinj (JAV) jstatyma §j prietaisa galima parduoti tik gydytojui arba jo uzsakymu.

Platina ir importuoja

® Indikacijas. Primarais parséjs asinsvadu piek|uves caurulites vietu nostiprinasanai. Ja tirs un sauss, var atstat pielimétu lidz
pat 7 dienam. Lieto3anas laika turiet sausu. Nonemiet/nomainiet pie pirmajam nosmérésanas vai mitruma pazimém.
Visparéjie piesardzibas pasakumi un novérojumi. Var izmantot ka primaro vai sekundaro parséju. Ja paradas
apsartuma vai kairinajuma pazimes, partrauciet lietosanu un konsultéjieties ar veselibas aprupes specialistu.
Izlietotas ierices ir jaizmet pareizos atkritumu konteineros atbilstosi slimnicas protokolam.
UZMANIBU: Federalais (ASV) likums nosaka, ka 50 ierici drikst pardot tikai arstam vai péc arsta rikojuma.
Izplatitajs un importétajs:

@ Indikazzjonijiet: Bhala garza primarja, biex twahhal siti bil-pajpijiet ta’ access vaskulari b'mod sod. Jekk tkun nadifa u niexfa,
tista' tithalla fpostha sa 7 ijiem. Zommha niexfa wagqt |-uzu. Nehhi/biddel mal-ewwel sinjal ta” hmieg jew umdita.
Prekawzjonijiet u Osser jonijiet Generali: Tista' tintuza bhala garza primarja jew sekondarja. Jekk ifeggu sinjali ta’
hmurija jew irritazzjoni, tkomplix tuzaha u kkonsulta professjonist tal-kura tas-sahha.

Apparati uzati ghandhom jintremew f'kontenituri tal-iskart xierga skont il-protokoll tal-isptar.

AMARAN: Undang-undang Persekutuan A.S mengehadkan peranti ini untuk dijual oleh atau mengikut arahan pakar
perubatan.

Distribwit u Importat minn

® Indicaties: Als primair verband, om plaatsen met vasculaire toegangslijnen vast te zetten. Kan, mits schoon en droog, tot 7
dagen op zijn plaats blijven. Tijdens gebruik droog houden. Bij eerste teken van vuil of vocht verwijderen/verwisselen.
Algemene voorzorgsmaatregelen en observaties: Kan als primair of secundair verband worden gebruikt. Als er tekenen
van roodheid of irritatie optreden, moet het gebruik worden gestaakt en moet een medische
Gebruikte hulpmiddelen moeten in de daarvoor bestemde afvalcontainers worden afgevoerd in overeenstemming met
het ziekenhuisprotocol.

OPGELET: Krachtens de federale wet (VS) mag dit middel uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht.
Gedistribueerd en geimporteerd door

Wskazania: Jako opatrunek podstawowy do zabezpieczania miejsc z liniami dostepu naczyniowego. Zatozony opatrunek mozna pozostawic
na maksymalnie 7 dni, pod warunkiem utrzymania go w czystosci i w stanie suchym. Podczas uzywania utrzymywac w stanie suchym
Zdjac/zmienic od razu po zauwazeniu zabrudzenia lub zawilgocenia
Ogolne srodki ostroznosci i uwagi: Moze by¢ stosowany jako opatrunek podstawowy lub wtorny. Jesli pojawia sie jakieko
wiek oznaki zaczerwienienia lub podraznienia, zaprzestac stosowania i zwrocic sie do personelu
Zuzyte wyroby nalezy wyrzuca¢ do wtaéciwych pojemnikéw na odpady zgodnie z protokotem obowigzujacym w szpitalu.
UWAGA: Prawo federalne (USA) dopuszcza sprzedaz tego urzadzenia tylko przez lekarza lub na jego zlecenie.

Dystrybutor i importer

Indicagdes: Como penso principal, para fixar as linhas de acesso vascular em posicao. Pode ficar colocado até 7 dias, se
permanecer seco e limpo. Mantenha seco durante o periodo de utilizagdo. Remova/mude aos primeiros sinais de sujidade
ou humidade.

Precaugdes gerais e observagdes: Pode ser utilizado como penso principal ou secundario. Caso surjam quaisquer sinais de
vermelhidao ou irritacao, deixe de utilizar e consulte um profissional de satide.

Os dispositivos usados devem ser eliminados em recipientes adequados para residuos de acordo com o protocolo
hospitalar.

ATENCAO: A lei federal (dos EUA) limita a venda deste dispositivo a médicos ou mediante prescricdo médica.

Distribuido e importado por

Indicatii: Ca pansament principal, pentru asigurarea intrarilor liniilor intravenoase de acces vascular. Poate filasat la locul
respectiv pana la 7 zile, daca este curat si uscat. Pastrati produsul uscat in timpul utilizarii. Indepartati-/inlocuiti-I la primul
semn de murdarire sau umezire
Precautii generale si observatii: Poate fi utilizat ca pansament primar sau secundar. Daca apare vreun semn de roseata
sau iritatie, opriti utilizarea si consultati un profesionist din domeniul sanatatii.

Dispozitivele utilizate trebuie sa fie eliminate in recipiente adecvate pentru deseuri, in conformitate cu protocolul
spitalului.

ATENTIE: Legile federale (S.U.A.) permit vanzarea acestui dispozitiv numai cu, sau pe baza de reteta eliberata de medic.
Distribuit si importat de

® Indikacie: Ako primarny obvaz na zaistenie miest vpichu cievneho pristupu. Ak je Cisty a suchy, moZe zostat na mieste az 7
dni. Pocas pouzivania uchovavajte v suchu. Pri prvom néznaku znecistenia alebo vihkosti pomdcku odstrarite/vymerite.
Vieobecné bezpecnostné upozornenia a pozorovania: Mozno pouzit ako primarny alebo sekundarny obvaz. Ak by sa
ukazali akékolvek znamky zacervenania alebo podrazdenia, prestante pouzivat a poradte sa so zdravotnickym
pracovnikom.

Pouzité pomdcky sa musia likvidovat do vhodnych odpadovych nadob v stlade s nemocnic¢nym protokolom.
UPOZORNENIE: Federalny zakon (USA) vymedzuije predaj tohto zariadenia lekarom alebo na lekarsky predpis.
Distribuuje a dovaza
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® Sterile, method of sterilization by ethylene oxide. Single sterile barrier system, sterilized using ethylene oxide. Do not reuse. Single use only. Do not use if package is open or damaged. Does not contain natural rubber latex. Consult instructions for use. Product Code or Reference Number Lot Number. Use by. Expiration date. Prescription only Keep dry. Medical Device

CTepunHo, MeToA 3a CTePNN3aLIA C ETUNEHOB OKCUA, Cuctema c evHIIHa CTepuna Gapviepa, ¢ p ] He inte pHo. Camo 3a ynotpe6a. He u3nonsgaiite, ako onakosKaTa € 0TBOpeHa uiu nospeaeHa He cbabpKa ecTecTBeH KayuyKoB naTeKc. | Hanpasetecnpaska CUHCTpyKUyMTe 3 yrioTpeba. PedepeHTeH Homep nnm Kof Ha npopyKT | Homep Ha naptuaa | M3snonssaiite npean. Cpok Ha rogHoct. | Camo no npeanucaxve Masete cyxo. MepnumHcko nsgenve
@ Sterilni, zpiisob sterilizace ethylenoxidem. Sterilni systém jedné bariéry y pomoci pouZivat opétovné. Pouze k j pouziti. NepoutZivejte pokud je baleni oteviené nebo poskozené Neobsahuije latex pfirodniho kau¢uku. Ctéte névod k pouziti. Kéd vyrobku nebo referenéni &islo Cislo sarze Pouzit do data. Doba pouzitelnosti. Pouze na lékafsky predpis Chranit pred vihkem. Zdravotnicky prostfedek
Steril, steriliseri med Enkelt sterilt barrieresy. , sterili med ethy Ma ikke il ikke naturlig Indeholder ikke naturlig gummilatex. Se bruksanvisningen Produkt Kode eller Brukes innen. Utlgpsdato. Receptpligtig Holdes tor. Medicinsk udstyr

Steril, mit Ethylenoxid sterilisiert Einfaches Sterilbarrieresy mit Ett terilisiert Nicht wiederverwenden. Nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt. | Nicht verwenden, wenn die Verpackung offen oder beschédigt ist. Enthélt kein Naturkautschuk. Gebrauchsanleitung lesen Produktcode oder Referenz Nr. C ichnung | Vor dem Verschreibungspflichtig Trocken

® A ipwpévo, péBodog Le ogidio Tou aiBuevic Z00TNHa HOVOU OTEIPOU Ppaypou, IpWHEVO e T Xprion Mnv emavaypnaoiporoieite. Ma pia xprion pévo. Mn xpnotpotroieite av n ouokeuaaia éxer avoixTel f umooTel {nuid. Agv mEPIEXE NATEE QTG QUOIKO KAOUTGOUK. TupBouleuBeiTe TIg 08nyiec xprong | Kwdikdg Apibuéc avagopde iy ApBpogmaptidac | Xprion éwc. Huepopnvia Aéng. Movo pe ouvrayr Matnpeite oTEYVO. latpotexvoloyIKS TPOioV
® Estéril; método de esterilizacion por 6xido de etileno Sistema de barrera estéril tinica, esterilizado por oxido de etileno | No reutilizar. Para un solo uso. No utilizar si el envase estd abierto o dafiado. No contiene latex de caucho natural. Consultar las instrucciones de uso Cddigo del producto o el Numero de Referencia | Numero de lote Fecha de caducidad. Solo con receta médica Mantener seco. Producto sanitario
® Steriilne, steriliseeritud steriilse barjadriga siisteem, steriliseeritud etil fidi Mitte Ainult i Mitte kasutada, kui pakend on avatud v&i kahjustunud Ei sisalda looduslikku kummilateksit. Tutvuge kasutusjuhendiga. Tootekood vdi viitenumber Partii number ,,Kolblik kuni“ tihtaeg. Aegumiskuup@ev. | Ainult retsepti alusel Hoida kuivas. Meditsiiniseade

® Steriili, steriloitu eteenioksidilla Yksil inen steriili 4, steriloitu ioksidilla Ei saa kayttdd uudestaan. Vain kertakaytton. Ei saa kayttad, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. Ei sisélla luonnonkumilateksia. Lue kéyttdohjeet Tuotekoodi tai viitenumero Erdnumero Kaytettéva viimeistaan. Viimeinen kiyttopaiva. | Vain ladkemaarayksella Sailytettava kuivana. Laakinnallinen laite
Stérile, mode de stérilisation : oxyde d'éthyléne Systeme de barriére stérile unique, stérilisé a 'oxyde d’éthylene Ne pas réutiliser. Exclusivement a usage unique. Ne pas utiliser si I'emballage est ouvert ou abimé. Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel. Consulter le mode d'emploi. Code du produit ou numéro de référence Numéro de lot. Utiliser avant le. Date de péremption. Sur prescription uniquement Tenir au sec. Dispositif médical
Steiritiil, modh steiriliti le ocsaid eitiléine. Aon chéras steiridil bacainne amhain, arna steiriliti le hocsaid eitiléine | Na bain athusaid as. Aontsdid amhain. Né hisdid é mé ta an pacéiste oscailte né damaistithe Nil laitéis rubair nadurtha ann. Féach Treoracha le haghaidh usaide. Cod Téirge né Uimhir Thagartha Beartuimhir Déta faoinar cheart é a Usaid. Data éaga. Ar oideas amhdin Coimead tirim. Gléas Leighis

Sterilno, sterilizirano etilenoksidom. Sustav s jednostrukom sterilnom barijerom, sterilizirano etilenoksidom Ne ponovno upotrijebiti. Samo za jednokratnu upotrebu. Ne Koristiti ako je pakiranje otvoreno ili osteceno Ne sadrZi lateks prirodne gume. Pogledati upute za upotrebu. Sifra proizvoda ili referentni broj Broj partije Upotrijebiti do. Datum isteka roka valjanosti. | Iskljucivo na recept Cuvati na suhom. Medicinski proizvod
@ Steril, etilén-oxiddal sterilizélva. Egyrétegii steril véddgat-rendszer, etilén-oxiddal sterilizélva Tilos tjra felhasznalni. Kizarélag egyszer Ne aliahaac as nyitott, vagy sériilt Nem tartalmaz természetes gumilatexet. Olvassa el a haszndlati utasitdst. Termékkadd vagy referenciaszam. Tételszam Felhasznalhaté. Lejérat datuma. Kizérélag orvosi rendelvényre Tartsa szarazon. Orvostechnikai eszkoz
® Sterile, sterilizzato con ossido di etilene Sistema di barriera sterile singolo, sterilizzato con ossido di etilene Non riutilizzare. Esclusivamente monouso. Non usare il prodotto se la confezione & aperta o danneggiata. Non contiene lattice di gomma naturale. Leggere le Istruzioni per I'uso Codice prodotto o numero di riferimento Numero di lotto Data di scadenza. Solo su prescrizione Tenere lontano da fonti di umidita. | Dispositivo medico
® Sterilus, sterilizuota etileno oksidu. Vieno sterilaus barjero sistema, sterilizuota etileno oksidu Nenaudoti pakartotinai. Naudoti tik vieng karta. Nenaudokite, jei pakuoté atidaryta ar pazeista Sudétyje néra natdralios gumos latekso. Skaityti naudojimo instrukcija. Gaminio kodas arba registracijos numeris Partijos numeris Sunaudoti iki. Galiojimo pabaigos data. Tik su receptu Laikyti sausai. Medicinos priemoné
Q@ | sterils, sterilizssanas metode: etiléna oksids. Vienas sterilas barjeras sistema; sterilizéta ar etiléna oksidu Nelietot atkartoti. Lietosanai tikai vienu reizi. Neizmantot, ja iepakojums ir atvérts vai bojats Nesatur dabigo kaucuka lateksu. Skatit lietosanas instrukciju. Izstradajuma kods vai atsauces numurs Partijas numurs Izlietot lidz. Deriguma termin3. Tikai pret recepti Turét sausuma. Mediciniska ierice
® Sterili, metodu ta’ sterilizzazzjoni bl-ossidu tal-etilen. Sistema ta’ barriera sterili unika, sterilizzata bl-uzu tal-ossidu tal-etilen | Tergax tuza. Ghal uzu ta’ darba biss. Tuzax jekk il-pakkett ikun miftuf jew ikollu I-hsara. Ma fihiex latex tal-gomma naturali. Ikkonsulta I-istruzzjonijiet ghall-uzu. Kodici tal-Prodott jew Numru ta’ Referenza Numru tal-Lott. Uza sa. Data ta’ skadenza. Bir-ricetta biss Zomm xott. Apparat Mediku

® Steriel, sterili le met ethyl id Enkel steriel i ili met Niet opnieuw gebruiken. Uitsluitend voor eenmalig gebruik. Niet gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is. Bevat geen natuurlijke rubberlatex. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing. Productcode of referentienummer [« Uiterste Alleen op voorschrift Droog houden. Medisch hulpmiddel
Produkt sterylny, metoda sterylizacji - tlenek etylenu System pojedynczej bariery sterylnej; sterylizowano tlenkiem etylenu Nie uzywac ponownie. Tylko do jednorazowego uzytku. Nie uzywac, jezeli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone. Nie zawiera naturalnego lateksu kauczukowego. Zapoznac sie z instrukcja uzycia. Kod lub numer referencyjny produktu Numer serii. Uzy¢ do. Data waznosci. Wyfacznie na recepte Chronic przed wilgocia. Wyréb medyczny

Estéril, método de esterilizago por éxido de etileno Sistema de barreira estéril simples, esterilizado com 6xido de etileno Nao reutilizar. Apenas para utilizagdo tnica. Nao utilizar se a embalagem estiver aberta ou danificada. Nao contém latex de borracha natural. Consultar as instrucdes de utilizacdo. Cédigo ou nimero de referéncia do produto Numero de lote. Utilizar até. Prazo de validade. Sujeito a receita médica Manter seco. Dispositivo médico

Steril, metoda de sterilizare cu oxid de etilena. Sistem cu bariera sterila unica, sterilizat cu oxid de etilena Nu refolositi. De unica folosinta. Nu utilizati daca ambalajul este deschis sau deteriorat. Nu contine latex din cauciuc natural. Consultati instructiunile de utilizare. Codul produsului sau numarul de referinta Numdr lot. Utilizati pand la data de. Data expirérii. Eliberat doar pe bazd de prescriptie medicala Pastrati intr-un loc uscat. Dispozitiv medical
® Sterilné, metdda sterilizacie etylénoxidom. Jeden sterilny bariérovy systém y pouzitim Lennaji é pouzitie. Ak je balenie otvorené alebo poskodené, nepouzivajte ho. Neobsahuje prirodny gumovy latex. Prezrite si ndvod na pouzitie. Produktovy kod alebo referenéné cislo Cislo 3arze. Doba poutzitelnosti. Datum exspiracie. Len na predpis Uchovavaijte v suchu. Zdravotnicka pomdcka
® Sterilno, sterilizirano z etilenoksidom. Sistem z enojno sterilno pregrado, steriliziran z etilenoksidom Ni za ponovno uporabo. Samo za enkratno uporabo. Ne uporabite, ce je ovojnina odprta ali poskodovana. Ne vsebuije lateksa iz naravnega kavéuka. Glejte navodila za uporabo. Oznaka ali referencna stevilka izdelka Stevilka serije. Uporabno do. Rok uporabe. Samo na recept Hranite na suhem. Medicinski pripomocek
@ Steril, steriliseringsmetod: etylenoxid Enkelt sterilbarrial ili med Far ¢j ateranvandas. Endast for engangsbruk. Far ej anvéndas om forpackningen &r 6ppnad sedan tidigare eller skadad. Innehaller inte naturgummilatex. Se bruksanvisningen. Produktkod eller referensnummer Batchnummer. Anvénd senast. | Rec Forvaras torrt. Medicinteknisk produkt

V1 Sy il 48 5k clina k¥ aeST plasialy pine (53,8 e sl plis s sy 80 plasidl delusitul 8okl o5 V. 236 5l dogrie gamll COIS 13] dedsius V. )l bkl (uSEWI e @505 Y. el Olodss g2, EESNIC P PN EEERURN IR doMall gl oyl U3 pasiud. hid dub diog Bpa) Blo Jagod. b Sz
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Steril, sterilisert med etylenoksid Enkelt sterilt sterilisert med Skal ikke brukes hvis pakningen er apnet eller skadet. Skal ikke brukes hvis pakningen er apnet eller skadet. Inneholder ikke naturgummilateks. Se bruksanvisningen. Produktkode eller referansenummer Partinummer. Brukes for. Utlgpsdato. Reseptbelagt Bevares tort. Medisinsk utstyr

Sterildir; etilen oksit yontemi ile sterilize edilmistir Tek steril bariyer sistemi, etilen oksit kullanilarak sterilize edilmistir Tekrar kullanmayin. Sadece tek kullanimlik. Ambalaj agik veya hasarliysa kullanmayin. Dogal kaucuk lateks icermez. Kullanma talimatina basvurun. Oriin Kodu veya Referans Numarasi Lot Numarasi. Son kullanma tarihi. Sadece receteyle satilir Kuru tutun. Tibbi Cihaz

@ Indikacije: Kot primarna obveza za zas¢ito mest linij za Zilni dostop. Ce je izdelek cist in suh, lahko ostane names¢en do
7 dni. Med uporabo vzdrzujte suhost. Odstranite/zamenjajte ob prvem znaku umazanosti ali vlaznosti.
Splo3ni previ i ukrepi in ugotovitve: izdelek lahko uporabite kot primarno ali sekundarno obvezo. Ce se pojavijo
kakrsni koli znaki rdecine ali drazenja, prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravstvenim delavcem.
Uporabljene pripomocke je treba zavreci v ustrezne vsebnike za odpadke skladno z bolnisni¢nim protokolom.
POZOR: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo tega pripomocka zdravnikom ali drugim ustrezno pooblascenim
zdravstvenim delavcem po njihovem narocilu.
Distributer in uvoznik

® Indikationer: Som ett primarforband for att sakra karlinfarter/-katetrar. Kan sitta kvar i upp till 7 dagar forutsatt att det
arrent och torrt. Ska hallas torrt under anvandning. Ta bort/byt forbandet vid forsta tecken pa smuts eller fukt.
Allménna forsiktighetsatgarder och observanda: Kan anvandas som ett primar- eller sekundarforband. Om rodnad eller
irritation uppstar ska anvandningen avbrytas och lakare eller sjukskaterska kontaktas.
Anvanda produkter ska bortskaffas i lampliga avfallsbehallare enligt sjukhusets rutiner.
OBS! Enligt federal lag (USA) far denna anordning endast séljas av lakare eller pa lakares ordination.
Distribueras och importeras av
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Indikasjoner: Som primaer kompress for d sikre vaskulaere tilgangssteder. Hvis den er ren og terr, kan den veere pa i opptil 7 dager.
Holdes terr under bruk. Fjern/skift ved farste tegn pa tilsmussing eller fuktighet.
Generelle forholdsregler og observasjoner: Kan brukes som primaer eller sekundaer kompress. Hvis det oppstar radhet eller
irritasjon, skal du avslutte bruken og radfere deg med helsepersonell.
Brukte enheter skal kastes i egnede avfallsbeholdere i samsvar med sykehusets retningslinjer.
OBS! Dette produktet skal, ifglge faderal lovgivning i USA, bare forskrives eller selges av lege.
Distribuert og importert av

Endikasyonlar: Vaskiiler erisim hatti bolgelerini sabitlemek icin birincil pansuman olarak. Temiz ve kuruysa 7 giine kadar yerinde
birakilabilir. Kullanim sirasinda kuru tutun. ilk kirlenme veya nem bulgusunu gérdugiiniizde ¢ikarin/degistirin.
Genel Onlemler ve Gézlemler: Birincil veya ikincil pansuman olarak kullanilabilir. Herhangi bir kizariklik veya tahrig bulgusu
belirirse kullanimi kesin ve bir saglik bakimi uzmanina danisin.
Kullanilmis cihazlar uygun atik kaplarinda hastane protokoliine gére atilmalidir.
DIKKAT: ABD federal yasalarina gére bu cihazin satigi sadece hekimler tarafindan veya onlarin istegi tizerine yapilabilir.
Dagitici ve ithalatgi
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Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena

Pilnvarotais parstavis Sveices Konfederacija

Zplnomocnény zdstupce v Evropském spolecenstvi

OvlasteZplnomocnény zastupce ve Svycarsku ni zastupnik u Svicarskoj

Ir-rapprezentant awtorizzat fil-Komunita Ewropea.

Ir-rapprezentant awtorizzat fil-Komunita Zvizzera

Autorisert representant i EU.

Autoriseret repraesentant i Schweiz

Gemachtigde vertegenwoordiger in de Europese Unie.

Gemachtigde vertegenwoordiger in de Zwitserse Bondstaat

Autorisierte EU-Vertretung.

Schweizer Bevollméchtigter

Upowazniony przedstawiciel we Wspdlnocie

Upowatni iciel w

ji Szwajcarskiej

E€ouatodotnpévog avtimpoownog otny Eupwnaiki Kowotta.

E€ouaiodotnpévog avtimpdowmnog otnv EABetia

Mandatario na Comunidade Europeia.

na C 30 Suica

Representante autorizado en la Comunidad Europea.

Representante autorizado en la Confederacion Suiza

autorizat in C Ii i

Reprezentant autorizat in Confederatia Elvetiana

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses

Volitatud esindaja Sveitsi Konfoderatsioonis

Autorizovany zastupca v Eurépskom spolocenstve.

Autorizovany zéstupca vo Svajéiarsku

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa.

Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Pooblasceni predstavnik v Evropski skupnosti.

Pooblas¢eni zastopnik v Svici

Dépositaire agréé dans 'Union européenne.

agréé dans la Confédération suisse

Auktoriserad representant i EU.

Auktoriserad representant for Schweiz
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Ovlasteno tijelo u Ujedinjenoj Kraljevini

Ovlasteni zastupnik u §vicarskoj
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Hivatalos képviselet az Eurdpai K6zosségben

Hivatalos képviselet a Svdjci Kozosségben

Autorisert representant i Den europeiske union.

Autorisert representant i Sveits
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Rappresentante autorizzato per 'Unione Europea.

Mandatario nella Comunita svizzera

CHECICICCIEI G CIEIELE

Avrupa Toplulugunda yetkili temsilci.

isvicre Toplulugunda Yetkili Temsilci

Medline International France SAS

5 Rue Charles Lindbergh
44110 Chateaubriant, France

UK UK approved body: BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, UK (Approved body number 0086)
0086 YK representative and importer in UK: Medline Industries Ltd, WA4 6HL, UK

Medline International Switzerland Sarl,
c/o MN & Associés SA Place de Longemalle 1,
1204 Genéve Switzerland

Australian Sponsor:

Emergo Australia Level 20 Tower II,
Darling Park 201 Sussex Street
Sydney, NSW 2000 Australia

Manufactured by;

Centurion Medical Products, LP
100 Centurion Way
Williamston, M| 48895 USA

Manufactured for Medline Industries, LP
Medline and SureSite are registered
trademarks of Medline Industries, LP
Three Lakes Dr. Northfield, IL 60093 USA



